Hacaeare. MOoXXHO BBIICNUTH OTAECIBHO TaKKe TOT (akT, yTo nepeBos bubmmu gacto
paboTtaeTr kak (haKTOp pa3BUTHSA U COXPAHEHUS S3bIKA, TAK KaK ATO BICYET 3a COOOM
MOBBINICHUE MIPECTHXKA POJTHOTO S3bIKAa M MHTEPECca KaK CO CTOPOHBI €r0 HOCUTETIEH,
TaK ¥ CO CTOPOHBI BJIACTEH, YTO MOXKET CIIOCOOCTBOBATh PA3BUTHIO U COXPAHCHHIO
A3bIKa, OCOOCHHO €CJId OH HE UMEET TOCYyAapCTBEHHOr0 cTaTyca Ha TOT MOMeHT. Ce-
TOJTHSI CECOTO, TAK)K€ HA3BIBAEMBIN FOXKHBIM COTO, SIBJISETCS ogHUM m3 11 odurmans-
HBIX s13bIKOB B FOxkHOM Adpuke.
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M. A. Hlamanckas (Mpxymck, Poccus)
Hprymcxuii eocyoapcmeerHblil yHUGepcumem

K Bompocy 0 npoucX0:KIeHNH CJI0B — HAUMEHOBAHUH KEHIIUHbI
B HEMEIIKOM fI3bIKE

B cratee paccMaTpuBaroTCsl paziUYHbIE BEPCUU MPOUCXOXKACHUS JEKCEM, 0003HAYaBIIMX
KEHIIMHY B HEMEIKOM SI3bIKE Ha MPOTSHKEHUU €r0 pa3BUTHUs. JlemaeTcs MOnbITKa BBIIBUTH U COMO-
CTaBUTbh MPU3HAKH, MIOCTY>KUBIINE OCHOBOM I HOMUHALIUM COTJIACHO 3TUM BepcusiM. B xoje ana-
JU3a TPAKTOBOK 3TOTO BOIIPOCA B TPYJlaX Pa3HbIX aBTOPOB OOHAPYKEHBI OOJBIINE PACXOKIACHUS B
€ro UHTEepIpETaLUu.

Knrouesvie cnoea: nexcuiyeckoe 3HaU€HUE, STUMOJIOTUS, BHYTPEHHSIST popMa, TeHIep

HCCHC)IOB&HI/IC OTHUMOJIOT'H y1'IOTp66I/IT€J'IBHBIX B HAaCTOsAIICC BpEMs CJIIOB I103-
BOJBICT BBIAABUTH KYJIBTYPHYIO CHGHH(bHKy OCMBICJICHHSI 0003HaYaeMbIX WMU SIBJIE-
HHﬁ, ITOCKOJIBKY Aa€T BO3MOKHOCTBL IIPOCICANTDL, KaKHUC aACIICKTHI JICHOTATa OBLIN
0COOCHHO Ba)KHBI B TOM WJIM MHOMN KYJIbTYPEC, KaKHME€ €TI0 IIPU3HAKHU IMOCIYXKHUIINU OCHO-
BOU JJIA HOMHWHAILINH. B HaCTOHHleI\/’I pa60Te MBI pacCMaTpuBacM 0COOEHHOCTH DTH-
MOJIOTHHN HEMCIKHUX CJIOB — HAaUMEHOBAHMU KCHIIUHBI. Ha (bOHe AKTYaJIbHBIX IJIA CO-
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BPEMEHHOMN OOIECTBEHHOM! KM3HU EBpOMBI MPOIIECCOB NEPEOCMBICICHHSI TeHIEPHBIX
OTHOIIECHUHN TMPEICTABISAETCS HEOECTONE3HBIM OOpaIeHre K UCTOPHH BOCIPHUSATHS
resjepa, orpaxkeHHo B si3bike. [lo cmoBam 1O. C. CtemaHoBa, 3TUMOJIOTHSA, WU
BHYTpEHH:Is1 (popma cloBa-MMEHHU KOHILIETITa, MPEACTaBIsET COO0M ero mpeIbICTOPHUIO
WIN «OCHOBY, Ha KOTOpPOW BO3HUKIW M JIEPKATCS OCHOBHBIC CJIOM 3HAYCHHI»
[2, c. 45]. MbI momipITaeMCsl ONIPEICTUTh, KAKUE TPU3HAKK COCTABIISIFOT OCHOBY KOH-
IIETITa <OKCHIMHA» B HEMEIIKOM S3bIKE, Ha KaKUX MPEICTABJICHUSIX U IEHHOCTSIX OH
chopmupoBancs. CieyeT OTMETUTh, YTO B TEPMAHCKUX A3bIKaX 3TOT KOHIIENT U3HA-
YaJIbHO OBbLT MHAYLIUPOBAH HECKOIBKUMHU KOPHSMHU.

Tak, UHIO0EBPOINEUCKUIT KOPEHb *JEN «POAUTHY, «POAUTEIILHULIA», COXPAHUB-
IIUHCS B TAKUX CIIOBAX, KaK CAHCKPUTCKOE janis, TPEUECKoe gyné U CIaBSIHCKOE dce-
Ha, TIPEJCTaBIICH B T€PMAHCKHUX SI3bIKaX B CIEAYIONUX (opmax: JIpPEeBHEBEPXHEH-
eMelKoe quena «GKeHIIMHA, dKEHa» U cpeHeBepxHeHemelkoe Kone, ToTckue quino u
géns «KeHay, NpeBHeHcIaHacKue kona u kvan [6]. Takum 00pa3oM, acleKkT «ceMeii-
HbIC OTHOIIEHHUS» OBUT BEAYIIUM INMPH MUMEHOBAHHWH KCHIIWHBI C TTOMOIIBI0 ITOTO
KOpHS: aKIEHTYHPOBAJIOCh €€ MOJIOKEHUE B POJIOBOM CTPYKTYpE, €€ POJib MPOAOIIKa-
TEJIBHUIIBI POja. AHTIIOCAKCOHCKHE CJIOBa CWENe U cwén «KEHIMHa» TpaHchopMu-
POBAIKCH B CYIIECTBYIOIIME B COBPEMEHHOM AaHTJIMICKOM SI3bIKE JIEKCEMBI (uean
«pacIyTHUIa» U (UEEeN «KOPOJIEBay.

B HeMeIkoM S3bIKe 3TOT KOPEHB ObUT BEITECHEH TIPOM3BOIHBIMUA OT T€PMaHCKOTO
KOpHSL *wiba-, KOTOPbIMHU SIBJISIFOTCS: JIpEBHEBEpPXHEHEMEIKOE Wib, (CpeIHEBEpXHEH-
eMeLKoe wip), IPEBHECAKCOHCKOE Wif, IPEeBHEHCIAHACKOE Vif. B COBpEMEHHBIX TrepMaH-
CKHX SI3bIKaX OOHAPYKMBAIOTCS CJIOBa, BOCXOSIINE K KOPHIO *wiba-: Hemerkoe Weib,
HOPBEKCKOE, JTAaTCKOE W IIBeJACKoe ViV, anrumiickoe Wife, rommanackoe wijf. [lepona-
YaJlbHOE 3HAYCHHE KOpHS *wiba- 10 KOHIIA HE ONpEeNeeHO. bbulM MONBITKH BO3BECTH
ero K rjaroiy Weben «Tkatb, skoObl 0003HAYaBIIIEMY OCHOBHOE 3aHSATHE YKCHIIMHEI, a
TaK)Ke K TOTCKOMY Tiaroiry waibjan «cBs3bIBaThy», MOCKOJIBKY JKCHIIIUHA B TPHUMHUTHB-
HBIX 00IIIeCTBaxX 3a4acTyro sABJsieTcs padbiHer [3]. Tak, 0CHOBOM HaMMEHOBAHUS B TIEp-
BOM CJTy4ac CTAHOBWTCS XapaKTEpHas I JKEHIIMHBI XO3SHUCTBEHHAS JCSITEIBHOCTD, a
BO BTOPOM — JCMCTBHE TIO OTPaAaHUYEHHIO CBOOO/IBI, KOTOPOMY TOJIBEprajiach >KEHIMHA
KaK 3aBUCHMBIN WieH conryma. CBA3BIBAIM ATOT KOPEHb U ¢ TEPMaHCKUM 0003HAYCHH-
eM 3eMHoro past — wiinn [5]. 31ech 0003HAYCHHIO KESHITMHBI TPUITHCHIBAIACH TIOJI0KH-
TEJIbHAS! KOHHOTAIIWS, aCCOIUAITUS C PAJIOCTHIO U OJ1aKEHCTBOM.

B Hactosiiiee Bpemsi HauOoJiee MpaBaoONoOA0OHBIMU MPEJCTABIISIOTCS BEPCHH,
BbIBUHYTHIE @. Kityre: kopeHb *wiba- BO3BOAUTCSA JHUOO K HHJIOEBPONEHCKOMY
*ueip- «obopauymBaThy, MO0 K JpeBHEBEpXHEHeMelkoMy Weibon «asuratbes Tyna-
ciojia». B mepBoM ciydyae 3HaUY€HHE BOCXOJUT K OOBIYAI0 3aKyTHIBATH B MOKPHIBAJIA
HEBECTY, a JUIsl 3aMYXKHUX JKCHIIUH — MOKPHIBATh TOJIOBY TUTATKOM. BHentHuit mpu-
3HAK, TaKUM 00pa3oM, CTAHOBHUTCS OCHOBOW [l HauMeHOBaHMs. OTMETHM, YTO B
JAHHOM CJIy4ae 3TO HE MPU3HAK, MPUCYIIHH JKEHIIUHE OT MPUPObI, HO COIUATBHO
oOycioBIieHHOE TpeOOBaHME K €€ MaHEpe OJ/ieBaThCcs. B Tpamuiuu apeBHEro oorie-
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CTBa JKCHIIMHY HEOOXOAMMO OTPaKJIaTh OT MOCTOPOHHUX B3TISI0B. Bo BTOpOM Ciy-
Yae CJI0BO JOJHKHO OBLIIO 0003HAYATh KEHIIUHY KaK Ty, KTO IIOCTOSIHHO «CHYET Ty/a-
CIOJIa, BBITIOJHSS paboTy 1O IOMY, B TO BpeMsI KaK MY)KUUHBI ObUTH 3aHSATHI BOWHOU 1
oxoToit» [6]. DTa TpakTOBKa (KakK | ¢ riiarojoM Weben) takxke nenaet Hanbosiee 3Ha-
YUMBIM aCIIEKTOM XO3SIMCTBEHHYIO JIESATEIBHOCTh KEHIIWHBI, €€ POJIb B OPTaHU3AINN
Tpy/Zla OOIIMHEI WJIH CEMbBH, TIPU ATOM CYIIECTBEHHBIM CEMaHTHIECKUM KOMITOHEHTOM
SBJISICTCS TIPU3HAK «ABUKCHUEY.

I'pammaTrueckuii cpenuuii poj cinosa Weib taxke npepcrapiseT onpeaeneH-
HYIO TPYIHOCTH JUIsi OOBSCHEHHS. BbUIM MOMBITKHA COMOCTaBUTH 3Ty JIEKCEMY CO
CJIOBaMHU CPEIHEro pojia, 00O03HAYAIOIIMMU CKOT, TakuMu kKak Pferd «wromaasy,
Schaf «oBma», Rind «kpymHBIH poratelii CKOT», TO €CTh JKEHIIMHA IMPEIITOJIOKH-
TEJTHLHO OTHOCHJIACh K KaTETOPHUHU CEIbCKOXO3SHUCTBEHHBIX JKUBOTHBIX, COCTABIISIO-
IIMX CYIIECTBEHHYIO YacTh UMYIIECTBA B JAPEBHEEPMAHCKOM OOIIECTBE. ITO TOJ-
KOBaHUE HE IMPEICTaBIsAETCS 000CHOBAaHHBIM B cBeTe Toro (akra, uto ciaoBo Weib
HE sBJISIETCS] 00001aomMuM 0003HaYEHUEM CYIIECTB KaK MY>KCKOTO, TaK U KEHCKO-
ro nosia. CJI0BO COMOCTABISAJIOCh U C JIPEBHEUCIAHACKUMU MMEHAMHU CBEPXBECTe-
CTBEHHBIX CYIIIECTB, TAKX€ CpeHero ponaa: gop, fifl, troll. Jlannas TpakToBKa OIU-
paercsa Ha CBUJECTEIBCTBO PUMCKOro uctopuka Tamura: «['epmaHIl BEpsT, 4TO
KEHIMHAM TIPUCYIIH CBSIICHHAS TPUPOJA U MIPOBUTIECKUM ap», TAKUM 00pa3zoM,
KEHITUHE STKOOBI TPUMHICHIBATIACH CBEPXBECTECTBEHHAS CYIITHOCTh, POJHSIIAS €€ C
MudosorndeckumMu nepconakamu. Cesse ciioBa Weib ¢ rmaronom weibon B nannom
MOHUMAHUU OOBSICHSIIACH CITIOCOOHOCTHIO KEHITUHBI «IIE€PEeCeKaTh TPAHUIIBI MEXKTY
mupamn». C napyro# ctoponsl, cioBo Weib, Bcerma oTHOcuBIIEECS K B3pOCIIOW,
CIIOCOOHOM BBITIOJNHATH JOMAIITHIO paboTy >KEHIIUHE, COMOCTABISIOCH C 0003Ha-
YCHHUSIMH YeJIOBEKa Kak MpocToi padoueit cuibl: das Mensch, das Ding. B nacros-
niee BpeMs cpenHuil pon cioBa Weib cBsi3piBaeTCs HccaenoBaTEeNIIMUA ¢ TAKOH JPEB-
Hel (popMoi ceMeHBIX OTHOIIEHUM, KaK IPyMIoBoil Opak, U, COTJIACHO ATOU Teo-
puUH, CI0OBO TIEPBOHAYAIBLHO UMENI0 coOuparenbHoe 3HaueHue [1]. Hy>kHo oTMeTuTsb,
YTO B CO3HAHUM HOCUTEJEU SI3bIKA TPAMMATUUYECKUAN CPEIHUN POJ ITOTO CJIOBA He-
PEAKO OTTECHSJICS TOHITHEM O MPHUPOAHOM TMoje pedepeHTa. ITO MOKAa3bIBAIOT
IpUMEPBI U3 JUTEPATYPhl, TJI€ B OJJTHOM KOHTEKCTEC C MMEHEM CYIICCTBUTCIBHBIM
Weib ymoTpeOasioTcss apTHKIb U OTHOCHUTEIBHOE MECTOMMEHHE JKEHCKOTO poja:
Penelopeia redet zu mir, die treuste der Weiber (Goethe); ein junges Weib zu sehn,
die einer Gottin gleicht (Wieland).

CmoBo Frau (mpeBHEBEpXHEHEMELKOE frouwd, CpeIHEBEPXHEHEMEIIKOE
VFOUWe; IpeBHECAKCOHCKOE friid), pOJCTBEHHOE CIIOBaM VIOUW B TojutaHackoM, frue
B JaTckoM, fru B mcimanackoM u mBeackoM, frowe Bo ¢pusckom, rouwa (ot frouwa) B
(dbuHCKOM, TIpEACTAaBISIET COO0OM BEPXHEHEMEIIKOE MPOU3BOJHOE OT TE€PMAHCKOTO
*frawan, *fraujan «rocmoauH», COOTBETCTBYIOIIETO JpeBHEBEpXHEHEMeIKoMY fro,
rorckomy frauja, npeBnecakconckomy froio u anriocakconckomy friega. DTtu cioBa
(xak u cinoBo Fiirst «xHs3b») BOCXOAAT K MHAOEBPOIEHCKOMY KOPHIO *prwo-, *pro-
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«repBeiity [1], [6]. Kopens *frawan cesspBancs mcciemoBatersimu XIX Beka co
cioBamu froh «pamoctHerity, Freude «pamgoctsy, a Takxke frey «cBoOOIHBIIN», CIIOBO
MPHYUCIUIOCh K CYOCTAaHTHBHPOBAHHBIM IMPHIIAraTeNIbHBIM, opMa MYKCKOTO poja
3By4asa kak frauja, a popma xeHckoro pona — fraujé. B BepXxHEHEMEIKHUX THATICKTaX
coxpaHuiachk ¢popMma Fraue, CKIIOHSIEMas 10 TUIY MpriiaratenbHbix [3]. Takum oOpa-
30M, CYIIECTBOBAJIM TapasuiebHbIe (POPMBI OT KOpHS *frawan My>XCcKoro u )KEHCKOTO
poJia, B TO BpeMs KaK COOTBETCTBUI MY’>KCKOTO poja ciioBam quena u Weib He oOHa-
PYXXEHO; ClleZloBaTeIbHO, UMs Frau sBisutoch 6osee Mo3THUM U TIPOU3BOAHBIM IS
KOHIICTITAa KCHIIIMHAY, TI0JJOOHO TOMY Kak cIoBO Herrin «rocmosxa» sBseTCs Ipo-
M3BOIHBIM OT cioBa Herr «rocmonun». [lapamnensHo cinoBy Frau B 3HaueHU# «roc-
noka» (yHKIIMOHUPOBAJIH JpeBHecakcoHcKoe 1diS, anrimocakcoHckoe ides u apeBHe-
BepXHEHEMeITKoe itiS, COOTBETCTBYIOIIHME IPESBHEUCITAHICKOMY dIs «OOTHHS», YTO Ja-
et S. 'puMMy ocHOBaHME TSI BO3BEIEHHUS CJIOBa Frau K TEpMHUHOJIOTHH S3BIYECKON
penurun. Kopenp *frawan Bxomui B cocTaB MMEH CKaHIWHABCKUX O0oroB dpeiipa u
@petin (Freyr, Freyja) u monroe BpeMsi COOTHOCHJICS ¢ OECCMEPTHBIMU CYIIIECTBAMU
[5]. K umenu 6orunu @peiin Bo3BoAUT . 'puMM Ha3BaHUSA pacTEHUN — MPOU3BOJI-
Hele OT Frau. BepostHo, nMs cka3zouHoro mepcoHaxka Frau Holle taxxe sBinsercs
PEIIMKTOM TpaJHIIMA MMEHOBaTh 00KeCTBa M JAYXOB jKeHCKoro poxa Frau [4]. Kak
cokpaiienue fer oder ver cioBo ynorpeOisiioch B Ka4eCTBE YBAKUTEIBLHOIO J100aB-
JICHUS K UMeHH. VI3BECTHBI MTOCTPOCHHBIC TT0 3TOMY 00pa3ily MMEHa CKa30YHBIX Iep-
conaxeii: ver Hilde, ver Gode = Frau Hilde, Frau Gode. Miteunsiii [TyTh Ha3bIBaJICS
Vroneldenstraet «Frauen Hilden Straffe», a HI>)KHECAKCOHCKUHM TMPA3IHUK ypoOxKas —
vern Godendél, Vergodensdél [5].

Ha ocHOBaHMM Hanu4wsi B IPEBHUX TEPMAHCKHX S3bIKaX HECKOJBKUX CEMaH-
THYCCKU TUPPEPCHIIMPOBAHHBIX CHHOHMUMOB JUISl BBIPQKCHHS KOHIICTITA <OKCHIIH-
Ha» MOXKHO CJIeJIaTh BBIBOJ O OOJIBIION 3HAYUMOCTH, MPHUAABAEMOM JaHHOMY KOH-
IENTy B FePMAHOS3BIYHON JTUHTBOKYJIbTYpe. [Ipu 3TOM rOBOPUTH O €IWHOM U 00-
MICTIPUHATOM TOJIKOBAHHH TPOWCXOXKICHUS ITHX CJIOB TPEICTaBISCTCS IMPEXKIIC-
BpeMeHHBIM. [1OMBITKA COMOCTAaBUTh pa3IMYHbIC TOJKOBAaHHUS MOKa3aja, 4YTo B Kaye-
cTBe 0a30BOro MpH3HAKa, HA OCHOBAaHUHM KOTOPOTO OCYIICCTBIISJIACh HOMHUHAIUS,
BBIJIBUTAJIUCh Pa3JIUYHBIC aCICKThI: 00YCIIOBICHHAs TPaJAMIIMEH HOpMa MOBEICHHMS,
MPUIHCHIBACMbBIC KCHIIIMHE MUCTUYSCKHAE CBOMCTBA, €€ POJIb B POJOBOM CTPYKTYpe
WA B XO3SIMCTBEHHOM JIEATEIBHOCTH. Tak, B OOBSICHEHHH 3HA4YeHUsI KOpHS *wiba-
HAOJIOAI0TCS KapIUHAIBHO Pa3HbIC MOJXOJbI: OT POMAHTHU3AIMU M COOTHECCHHUSI
KCHIIMHBI ¢ MU(POJIOTHUYCCKUMH MTEPCOHAKAMHU JI0 CPABHEHHS €€ C CCIIbCKOXO03sii-
CTBEHHBIMH JKUBOTHBIMH. MOXKHO CJIeJIaTh BBIBOJI O TOM, YTO OONIWH KYyJbTYypHO-
UCOJIOTHYECKHIA (DOH 310X, B KOTOPBIC MTPOBOIUIMCH UCCIICAOBAHMS, OKa3al BIIH -
HUE Ha WHTEPIPETAIMI0O MaTepuaja. YCHIICHHe WHTepeca K BOIPOcaM TeHJepa B
HACTOSIIIIee BpeMsl CIIOCOOHO cTaTh ()aKTOPOM, BIIMSIONIMM Ha TOSIBJICHHE HOBBIX
TPAKTOBOK.
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On the Issue of Modern Media Discourse

B craTee npuBoauTCs KiaccuuKaIius >KaHPOB COBPEMEHHOTO JUCKYpCca CPEACTB MacCOBOM
nH(popManuu. ABTOPHI 3aKJIFOYAIOT, YTO COBPEMEHHBIC MEJHa SIBISIOTCS BHAOM JUCKYypCa C BBICO-
KHM TparMaTuyeckuM moTeHuanoM. [lockonbKy mpu mepefade MHGOpMAIMU Ha TEPBOE MECTO
BBIXOAUT (DYHKIIMS BO3JCHCTBHS Ha ajpecaTa pedeBOro Mpou3BEACHHUS.

Knrwouesuvie cnosa: MCINAIUCKYPC, p€ueBasd ACATCIBHOCTE, SOKCTPAIUHIBUCTUUCCKHE q)aKTO-
PbI, MCIUATCKCT

The article provides a classification of genres of modern mass media discourse. The authors
conclude that modern media is a type of discourse with a high pragmatic potential. Since when
transmitting information, the function of influencing the addressee of a speech work comes out in
the first place. Since when transmitting information, the function of influencing the addressee of a
speech work comes out in the first place.

Key words: media discourse, speech activity, extralinguistic factors, media text

The mass media currently represent a multifaceted phenomenon that deter-
mines ideological, social, technological, and scientific realities. Information, the con-
stant expansion of the information field — print, media (TV and radio), virtual (Inter-
net) — has an increasing impact on human life. If earlier it was possible to say that the
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